




Villa Farraggiana.
Varcato l'ingresso e percorso 
il viale dei maestosi lecci, 
si presenta la villa.
Il suo fascino è tale da 
stupire chiunque.
Nel bel giardino che accoglie 
il visitatore, si trovano 
stru�ure a gazebo a�e ad 
ospitare ricevimenti, serate 
di gala e ristorazioni.

Villa Farraggiana.
Upon entering and 
walking down the avenue 
of majestic oaks, the villa 
comes into view. Its charm 
is such that it astonishes 
everyone. In the beautiful 
garden that welcomes 
visitors, there are gazebo 
structures designed to host 
receptions, gala evenings, 
and dining events.



Seasons Gallery.
Was built in 1750 at the 
behest of Marcellino Durazzo, 
presenting itself in an elegant 
architectural structure open 
to the garden with a series 
of arches. The gallery is 
characterized by fresco 
cycles depicting episodes 
from the life of Diana on the 
vaults and by sculptures 
carved by Filippo Parodi.

Galleria delle Stagioni.
Fu costruita nel 1750 per volere di Marcellino 
Durazzo presentandosi in un'elegante stru�ura 
archite�onica aperta verso il giardino con una 
serie di arcate. La galleria è cara�erizzata da cicli 
a�rescati con episodi della vita di Diana sulle volte, 
da sculture intagliate da Filippo Parodi.
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il Giardino.
Il vasto giardino è cara�erizzato 
dall'unione tra diversi stili, dal 
giardino all'italiana, al giardino alla 
francese e all'adeguamento pratico 
per via della cara�eristica morfologia 
ligure "a terrazze"; quest'ultima 
scelta quasi "obbligata" e messa in 
pratica per altre ville nobiliari di 
Genova e della Liguria.

The Garden
The vast garden is characterized by 
the combination of di�erent styles, 
from the Italian garden to the French 
garden, as well as practical
adaptations due to the typical Ligurian 
"terraced" morphology. This last 
choice was almost "mandatory" and 
implemented for other noble villas 
in Genoa and Liguria.
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Capurro Ricevimenti
understands that style, elegance, quality, 

and a�ention to detail are essential for every 
occasion, whether it's a small reception, 
a business convention, a party, or a wedding. 

Every aspect of the setup for lunches, 
banquets, dinners, and refreshments is 

carefully curated with a focus on innovation. 
Skilled chefs use exceptional ingredients 

to create traditional and re�ned recipes; the 
presentation is elegant and sophisticated, 
complemented by a�entive and precise 

service, as if it were being done by 
"one of the family."

Capurro Ricevimenti
sa che stile, eleganza, qualità e cura 

dei de�agli sono essenziali in ogni 
occasione, sia un piccolo rinfresco, una 

convention d’a�ari, una festa o un 
matrimonio. Ogni aspe�o dell’allestimento 
di pranzi, banche�i, cene e rinfreschi è 

curato con a�enzione all’innovazione. 
Chef esperti utilizzano ingredienti 

d’eccellenza per creare rice�e tradizionali 
e ra�nate; la presentazione è elegante 

e so�sticata, accompagnata da un 
servizio a�ento e preciso, come se a 

realizzarla fosse “uno di casa.”
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capurroricevimenti.com ∙ info@capurroricevimenti.com
Passo dello Zerbino 1, 16122 Genova

+ 39 010 3773514


